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Nahabw̯akiḵyo, kyokyo owona kudwa na 

deeru lili, nkoko ziicala nizitaka-takula itehe 

habw̯a ku̱toolereerya nkinzo na mahu̱u̱zi ̱

biṉyaaku̱zis̱yerekeera. Kandi na mawambooli ̱

nago, geicala nigagwara-gwara bw̯ana bw̯a 

nkoko. 
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Ndagiiro gya Kitabbu 
Bantu bakukira ha 40,000 mu Uganda, babaza Lugungu niluli 

lukobo lwabu̯ lunyakubabyala. Bagungu bakukira b̯unene beicala nagwa 
ha mitanda mya matemba geitaka lya mwiṯa Nzig̱e. Beiṯu̱ kandi, bandi 
beicala hakyendi ̱wa kikonko nagwa magyenda Hoima na magyenda 
Masindi. Mu b̯uhangwa bw̯abu̯, Bagungu beicala bahii̱g̱i,̱ balobi,̱ kandi 
balim̱i.̱ Bagungu balii̱s̱ya nte mu b̯unene, kandi de, nibasuubu̯ra na bantu 
ba ndimi ziḇahereeri.̱ 

Lugungu nabu̯lwakabba lu̱koresebw̯a mu gikakali nzicala gya 
Bagungu, nyuguta za Lugungu na mahandiikire gaalwo garungi, 
byateebeerweho kandi baabiṉiẖiṟii̱ṟya kuruga na mwaka gwa 1996. 
Katebe ka Bagungu, kakora ha bya kuhindula Bbaiḇbu̱li ̱mu Lugungu na 
bya ku̱lwegesya kulusoma na kuluhandiika (keetwa LUBITLA), kooko 
keic̱eeri ̱niḵahanda-handya biragiro bya mahandiikire ga Lugungu. 
Kakoori kikyo, niḵeeyambis̱yanga magezi ̱gakuruga mu bantu ba 
Kitongole kitali kya Gavu̱menti ̱(NGO), kikora mu nsi gyensei,̱ kyetwa 
SIL International. 

Bagungu banene, hataati ̱bali na bihika bya kusoma Lugungu. Mwa 
kubaha gu̱gwo mu̱gis̱a gwa kulusoma, bitabbu binene 
bilimukuhandiikwa. Kiki kyokweti,̱ kili kim̱wei ̱mubyo. Tukwenihiza nti, 
kiki kitabbu kikugyenda kukusemeera kukisoma, kandi de nti, okugyenda 
kutwala gugu mu̱gis̱a kugula bitabbu bindi, nabyo obisome. 

                                                   LUBITLA 
                                             Preface 
The Lugungu language is spoken as mother-tongue by more than 

40,000 Bagungu people in Uganda primarily along the North-East shores 
of Lake Albert and in areas above the escarpment towards Hoima and 
Masindi. Traditionally hunters, fishermen and cultivators, they now keep 
many cattle and are engaged trade. 

The Lugungu language is actively used in all areas of Bagungu life, 
but only since 1996 has an alphabet been formed and a good method of 
writing the language developed. The orthography development has been 
carried along by the Lugungu Bible Translation and Literacy Association 
(LUBITLA) with technical assistance from an NGO called SIL 
International.  

Many Bagungu people are now eager to read Lugungu. To facilitate 
this, a series of books are being produced. This is one that you are now 
holding. We hope that you enjoy reading this book and that you take the 
opportunity to purchase others and read them also.                                                                            

     LUBITLA 



Kya Wambooli ̱yaabaziṟi,̱ kandi de 

kyasaalii̱ẕe hoi ̱Mpanga, kyagiṯeekerezesya 

bintu binene. Nahaahwo, baahukana-

nakwahukana. 
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Kiḵyo kyasaalii̱ẕe hoi ̱Wambooli,̱ yaakoba, 

“Kuruga na deeru lili, titucakali ba mukagu. 

Kandi beizukulu baamu bensei ̱bakwiẕa 

kubbanga bidyo byetu̱.” 
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Mu bu̯sumi bw̯a kadei, haalingiho Mpanga 

na Wambooli ̱banyakwicalanga hamwei ̱mu 

musiri. Baali ba mukagu gwa maani hoi.̱ 

Hensei ̱ha Mpanga gyakagyendanga, hooho de 

Wambooli ̱yaakadu̱ndu̱u̱kengi.̱ 



Kiro kim̱wei,̱ baagyendiṟi ̱mu mwaransi 

caali hataali misaali mya kwic̱yaho. 

Wambooli ̱yo yeic̱eeri ̱nadu̱ndu̱u̱kanga mu 

mwanya, nasunga Mpanga nka 

ku̱giḵu̱toolereerya bidyo mu mwaransi. 

2 

B̯u̱baagyengeeni,̱ Mpanga gyaweera 

Wambooli,̱ “Munywani wange, nkukusaba 

onganyire. Nkinzo gyamu na mahu̱u̱zi ̱

binsyerekereeri.̱ +Twatooleerye, kwiṟamu 

twatoolya, beiṯu̱ tu̱takabyagye.” 
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Mwakya lyaho, Mpanga gyagyendiṟi ̱

ku̱toolereerya Wambooli ̱- munywani waagyo. 
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Bidyo bya Mpanga byali nsyenene. 

Wambooli ̱yo, yaamu̱su̱ngiṟengi ̱na hakyendi.̱ 

Kandi gyo Mpanga, gyazookiṟengi ̱kim̱wei ̱

gis̱emereerwe. Wambooli ̱atakaleke 

kuteekereza. Nahabw̯akiḵyo, yaadu̱ndu̱u̱kiṟi,̱ 

yeic̱ya hansi heehi ̱na Mpanga. 
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Wambooli ̱yaabu̯̱u̱lya Mpanga, “Munywani 

wange oku̱toolya kyani?” 

Mpanga gyamwiṟamwo, “Nku̱toolya 

nsyenene za kudya habw̯akubba nzala gindi 

kubi.” 

Mpanga nig̱ic̱akamwiṟamwo, gyagu̱mii̱ṟye 

gagira cei.̱ Mwomwo Wambooli ̱yaagiḇu̯̱u̱lya, 

“Munywanni wange, kaweetiḵereeri ̱maani?” 
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Bintu biḇyo ku̱syera, kyatii̱ṉis̱ii̱ṟye hoi ̱

Mpanga. 
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Banzeeri ̱itehe kunu na kunu 

niḇaku̱tooleerye nkinzo gig̱yo na mahu̱u̱zi ̱

gaakwo, beiṯu̱ batakabyagye.  
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Mpanga gyamwiṟamwo, “Kabbengi ̱

ninkusobora ku̱du̱ndu̱u̱ka!” 

Kandi gyamu̱bu̯̱u̱lya, “Kibba teetei,̱ we 

ku̱du̱ndu̱u̱ka?” 
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Wambooli ̱yeiṟamwo, “Gya ndu̱ndu̱u̱ka 

habw̯akubba, nyaasu̱ngiṟi ̱bimpaha byange 

niṉkoresya mahu̱u̱zi ̱na nkinzo bya feeza.” 

Mpanga gyakoba, “Munywani wange, 

abbengi ̱nsoborenge kwetii̱ẕa nkinzo gyamu 

gig̱yo, na mahu̱u̱zi ̱gaamu gagwo, gyadede 

nyaakasu̱nga bimpaha byange.”  
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Habw̯a kusemererwa kunene, baali 

batacakeiẕu̱ka caali baali bateeri ̱nkinzo na 

mahu̱u̱zi ̱bibaalingi basu̱ngis̱ii̱ṟye bimpaha 

byabu̯. 
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Mpanga bu̯̱gyaheeri ̱nkoko nkinzo gig̱yo na 

mahu̱u̱zi,̱ nkoko gyatandika ku̱su̱nga bimpaha 

byagyo. B̯u̱gyamaari ̱ku̱bis̱u̱nga, gyodede 

gyadu̱ndu̱u̱kiṟi ̱hakyendi ̱wa kisagaati, gyeic̱ya 

ku rubaju lwa Mpanga. 
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Wambooli ̱yeiṟamwo, “Okusobora. Kyonkei 

abbenge muntu wondi, nyaakamu̱tii̱ẕa kwahi 

nkinzo gyange na mahu̱u̱zi ̱gange. Beiṯu̱, 

nkukusaba kintu kim̱wei ̱kisa. Waakasu̱nga 

bimpaha byamu, oteezolokya hali banywani 

bange bakakuwona. Habw̯akubba, baakawona 

nkinzo gigi na mahu̱u̱zi ̱gaga, 

bakubikunyaga.” 
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Mpanga gyakoba, “Nsemereerwe hoi,̱ 

habw̯a kumpa bintu bibi.” 

Mwomwo Wambooli ̱yaakoba, 

“Nkukusaba-bu̯̱sabi ̱beiraba otabis̱yereerya.” 
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Mpanga gyeiṟamwo, “Nyaasu̱ngiṟi ̱bimpaha 

byange na nkinzo gya feeza na mahu̱u̱zi ̱ga 

feeza.” 

Mwomwo nkoko gyasaba nkinzo gig̱yo na 

mahu̱u̱zi ̱gagwo. Kandi gyakoba, “Nka 

kisoboka, gyadede nyaakasu̱nga bimpaha 

byange.” 
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B̯wiṟe bu̯̱cakarabiṟiẖo bu̯̱dooli,̱ zaaleeta 

nkoko giḵali.̱ Gyahu̱niṟii̱ṟi ̱hoi ̱kuwona 

Mpanga gyemereeri ̱hakyendi ̱wa kisagaati. 

Nkoko giḵali ̱gyabu̯̱u̱lya, “Kibbeeri ̱teetei,̱ 

we ku̱du̱ndu̱u̱ka?” 
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Nahaahwo, Mpanga gyemuka kuruga mu 

mwaransi. B̯u̱gyadoori ̱kwamu̱gi,̱ gyatandika 

ku̱su̱nga bimpaha byagyo. 
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B̯u̱gyaamaari ̱ku̱bis̱u̱nga, gyageryaho 

ku̱du̱ndu̱u̱ka. Gyasemereerwe hoi ̱habw̯a 

kusobora kubba nig̱iḏu̱ndu̱u̱ka! 

10 

Mu ku̱geryaho ku̱du̱ndu̱u̱ka, gyadoori ̱

hakyendi ̱wa kisagaati, gyakookooma. 
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